
VANNAVIDAS 
Vol. 24 No. 1 January - June 2024 

 

 

บทบรรณาธิการ 
 
วารสารวรรณวิทัศน์ฉบับ “ซ่อน (ต้อง) หา” ฉบับปีท่ี 24 เล่มท่ี 1 ไดร้วบรวม

บทความวิจัยจ านวน 7 บทความ ท่ีแสดงให้เห็นการคน้หาค าตอบส าคัญท่ีซ่อนอยู่ใน
วรรณกรรมอนัจะช่วยเติมเตม็ความรูใ้นแวดวงวิชาการใหก้ระจ่างชดัย่ิงขึน้ ดงันี ้
  บทความเรื่อง “บทละครเร่ืองดาหลังฉบับสมุดไทยเลขที ่375 : ลักษณะเด่น
ในฐานะบทละครพันทาง” ของธานีรตัน ์จตัทุะศรี เป็นบทความท่ีศกึษาลกัษณะเดน่ของ
บทละครเรื่องดาหลงัฉบับสมุดไทยเลขท่ี 375 ซึ่งเก็บรกัษาอยู่ที่ส  านักหอสมุดแห่งชาติ 
ท าใหค้น้พบว่าแมบ้ทละครดังกล่าวจะมีลักษณะเด่นที่เอือ้ต่อการแสดงกระบวนร า   
ตามขนบของละครใน แต่ก็มีลักษณะของละครพันทางท่ีท าใหส้นันิษฐานไดว้่าบทละคร
ฉบบันีน้่าจะประพนัธข์ึน้เพ่ือเล่นละครพันทางในสมยัรชักาลท่ี 4 - รชักาลท่ี 5 ซึ่งเป็นยุคท่ี
ละครพนัทางก าเนิดขึน้และไดร้บัความนิยม 

บทความเรื่อง “การอ่านวรรณคดีนิราศกวางตุ้ง : ความคลาดเคลื่อนของ
ช่วงเวลาในประวัติศาสตรสั์มพันธภาพไทย-จีนสมัยกรุงธนบุรี” ของยวู่เหริน เลี่ยว 
เป็นบทความท่ีศกึษาวนัท่ีเดินทางในนิราศกวางตุง้โดยเปรียบเทียบกบัเอกสารประวตัิศาสตร ์ 
ท่ีบนัทึกเหตกุารณถ์วายพระราชบรรณาการของประเทศสยามในสมยัจกัรพรรดิเฉียนหลง
แห่งราชวงศชิ์งไว ้ท าใหพ้บว่าคณะทตูไทยออกเดินทางจากกรุงธนบรุีเมื่อวนัท่ี 19 มิถนุายน 
ค.ศ. 1781 เดินทางถึงเมืองกวางโจววนัท่ี 23 กรกฎาคม ค.ศ. 1781 และเดินทางไปปักก่ิง
วนัท่ี 19 ตลุาคม ค.ศ.1781  

บทความเรื่อง “ฉันทป์กรณ ์: จากชมพูทวีปสู่จินดามณี” ของสรุศกัดิ์ แยม้อุ่ม 
เป็นบทความท่ีศกึษาถงึท่ีมาของการแตง่ฉันทใ์นประเทศไทย ท าใหค้น้พบว่าพระโหราธิบดี
ไดร้อ้ยเรียงเรื่องฉันทใ์นจินดามณีโดยอา้งอิงจากคมัภีรว์ตุโตทยัซึ่งพระสงัฆรกัขิตมหาสามี
แห่งล ังกาประพันธ ์ขึน้  ซึ ่งค ัมภีรว์ ุตโตทัยไดส้ืบทอดความรู เ้รื่องฉันทม์าจากต ารา   
ปิงคลฉันทสตูรของปิงคลาจารยช์าวชมพทูวีป ดงันัน้ฉนัทใ์นจินดามณีจึงมีรอ่งรอยสืบทอด
มาจากต าราฉนัทข์องชาวชมพทูวีป 
 บทความเรื่อง “การประกอบสร้างอัตลักษณนั์กเดินทางผ่านยานพาหนะใน
บันทกึการเดินทางของนักเขียนเจเนอเรช่ันวาย” ของอรสธีุ ชยัทองศรี เป็นบทความท่ี
พบว่านักเขียนเจเนอเรชั่ นวายซึ่งเติบโตขึน้มาในบริบทสังคมสมัยใหม่มีการประกอบ
สรา้งอตัลกัษณน์ักเดินทางที่หลากหลายสอดคลอ้งกับความเปลี่ยนแปลงของยุคสมยั  
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โดยนอกจากการต่อรองกับวาทกรรมแบบดัง้เดิมและประสานวาทกรรมสมัยใหม่แลว้  
ยงัพบว่านกัเขียนเจเนอเรชั่นวายท่ีเป็นผูห้ญิงพยายามต่อรองกับวาทกรรมความเป็นชาย 
ดว้ยการเลา่เรื่องการเดินทางในแบบของผูห้ญิง 

บทความเรื่อง “ความเป็นอีสานในเร่ืองสั้นที่ตีพิมพใ์นวารสารชายคาเร่ืองสั้น 
(พ.ศ. 2557-2565)” ของนีนนิมมาน ยอดเมือง และชัยรตัน ์พลมุข เป็นบทความท่ีพบว่า  
มีการน าเสนอความเป็นอีสานอย่างหลากหลาย ทัง้ความเป็นอีสานในฐานะผูไ้ดร้บัผลกระทบ  
ทางการเมือง ความเป็นอีสานในฐานะผูไ้ดร้บัผลกระทบจากการพัฒนาและทุนนิยม 
และความเป็นอีสานท่ีสมัพนัธก์บัวิถีชีวิต โดยมีการน าเสนอความเป็นอีสานทัง้การสืบทอด
แนวคิดทอ้งถ่ินนิยมในวรรณกรรมเก่ียวกับอีสานยุคก่อนหนา้ และการน าเสนอความเป็น
อีสานในแง่มมุเชิงวิพากษซ์ึง่สมัพนัธก์บัจดุยืนทางการเมืองของวารสาร 

บทความเรื่อง “อุดมการณข์องชนชั้นกลางไทยในนวนิยายองิประวัติศาสตร์
ของ ว. วินิจฉัยกุล” ของณปภชั มานินพนัธ ์ เป็นบทความท่ีศกึษานวนิยายอิงประวตัิศาสตร ์ 
ของ ว. วินิจฉัยกุล ท าใหพ้บว่ามีอดุมการณข์องชนชัน้กลาง ทัง้ความมุง่มั่นตอ่ความส าเร็จ
ท่ีเป็นรูปธรรม การยึดมั่นในความเป็นปัจเจกชน และการใหคุ้ณค่ากับความเสมอภาค 
นอกจากนีย้งัปรากฏอดุมการณส์ตรีนิยมท่ีมีลกัษณะกา้วหนา้ แต่ก็ยังมีองคป์ระกอบของ
อดุมการณอ์นรุกัษนิ์ยมและกษัตริยนิ์ยมดว้ย 
 บทความเรื่อง “กลวิธีการแปลค าวิสามานยนามในวรรณคดีเร่ือง ขุนช้าง
ขุนแผน” ของดวงพร ตะโพนทอง เป็นบทความท่ีพบว่ามีการใชก้ลวิธีการแปลทั้งหมด 
9 กลวิธี เม่ือน ากลวิธีการแปลมาจ าแนกตามรูปแบบ Domestication และ Foreignization 
พบว่าผูแ้ปลใชก้ลวิธีถ่ายเสียงมากที่สุด และใชก้ลวิธีการแปลโดยใชค้  ายืมนอ้ยท่ีสุด  
มีการใชก้ลวิธีการแปลในรูปแบบ Domestication มากกว่ารูปแบบ Foreignization แต่ในแง่  
ของจ านวนค าพบว่ามีค  าท่ีใชก้ลวิธีในรูปแบบ Foreignization มากกว่าค าในรูปแบบ 
Domestication ซึ่งสอดคลอ้งกับเป้าหมายของผูแ้ปลท่ีตอ้งการถ่ายทอดวัฒนธรรมและ
ความรูจ้ากตน้ฉบบัไปสูผู่อ้า่นฉบบัแปลใหไ้ดม้ากท่ีสดุ 

บทความวิจัยทัง้ 7 บทความ จึงเป็นการแสวงหาค าตอบท่ีซ่อนอยู่ในวรรณกรรม 
เมื่อคน้พบค าตอบเหล่านัน้ จึงย่ิงจะท าใหม้องเห็นภาพของวรรณกรรมในแง่มุมต่าง ๆ ท่ี
กระจ่างชดัย่ิงขึน้ 
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